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बस्ती आजाली ₹ 
सानुल्या बाल-वाचप्यानो, 


Ä विश्व कोंकणी केंद्र मंगळुरासावन, ही कोंकणी लोककाणयाची माळ आमी तुमचे खातीर 

>» मुजरत वेंचून हाडल्या. ०3 
तुमका काणयो वाचूंक आनी समजूंक सोंपें जावचें, देखून आमी ह्या सान-सान काणयांक 

रंगबिरंगी चित्रांनी नटयल्यात. तीं चित्राय तुमका पसंत पडटलीं हाची म्हाका खात्री आसा. 

आजकाल सगल्या भुरग्याक कोंकणी सागाता इंग्लिश भास लेगीत वाचूंक येवपाची गरज उप्रासल्या. देखून, दरेका 

कोंकणी काणयेचो इंग्लिश सार आमी मुखावेल्या पानार दिवपाची व्यवस्था केल्या. 


ह्यो काणयो तुमकां आमची भूंय, सरभंवतण आनी भास हाची अदीक लागिच्यान वळख करून दितल्यो. 
हातूंतल्यान आमच्या गिरेस्त दायजातलीं अनवळखी उतरा, वस्तु, नातीं, इझ्टागती आनी अणभव तुमका मेळचे हो 
आमचो हेतु आसा. तशेंच, ह्या काणयातल्यान आमचे पूर्वज कशे रावताले, कितें चितताले, HAT सांगाता कशो 
जियेताले, बरें-वायट करों थारयताले हैं तुमका होलमतलें. 

ह्यो आदल्या काळावेल्यो काणयो जाल्ल्यान, तातूंत तुमका काय गजाली काळाभायल्यो दिसतल्यो, पूण आपणालें 
दायज जाणा जावप गरजेचे. मागीरच, आमका तातुंतळें बरें वायट वेगळें काडूंक कळटा; आमी मूळ काणयेचें 
सार-स्वरूप बदलनासतना, TS करचेलो थोडो-भोव यत्न केला. तुमगेल्या पालकांक आनी तुमका तो कितलो 
आवडलो हैं तुमगेल्या बस्ती आजाक मुजरत कळयात. 


फुडाराक तुमी लेगीत आपल्याक आवडटात त्यो नव्यो नव्यो काणयो कोंकणींत बरोवन आमची भास वयर काडूंक 
वावुरतलीं ही म्हाका आस्त आसा. तुमकां आनी तुमचे वरवीं कोंकणीक अदीक उजळ PS आंवडेता. तुमका 
बस्ती आजालीं परबीं. 

तुमचो बस्ती आजो 






बस्ती वामन शेणै 
संस्थापक, 
विश्व कोंकणी केंद्र, मंगळुर 


PUBLISHED WITH 
FINANCIAL ASSISTANCE FROM 





DEPARTMENT OF KANNADA AND CULTURE 
GOVERNMENT OF KARNATAKA 


No part of this publication may be reproduced, stored in or introduced into retrieval system, or transmitted in any form or 
by any means (electronic, mechanical, photocopying, recording, or otherwise), without the prior written permission. 


विश्व कोंकणी बाल साहित्य माळ। 
KONKANI FOLKTALES 





Guild उदक खारें कित्याक? 
Why is the Sea Water Salty? 


Chief Editor 
Kiran Budkuley 


Konkani Script 
Lilesh Kudalkar 


Translation and Editing 
Nafisa Oliveira & Palia Gaonkar 


Illustrations 
Ibrahim Badusha & Balu, Ernakulam 


Concept & Production 
Gurudath Bantwalkar 


3 


— A 
o = 


विश्व कोंकणी केंद्र 
WORLD KONKANI CENTRE 
कोंकणी भास आनी संस्कृती प्रतिष्ठान 
KONKANI LANGUAGE AND CULTURAL FOUNDATION 


World Konkani Centre, Lobo Prabhu Nagar - Konkani Gaon, Shakti Nagar, Mangaluru- 575016 
Phone: 0824 - 2231887, 2231877, Email: worldkonkani@gmail.com. www.vishwakonkani.org 


In a village, there once lived a poor boy named Chandu. He 
was so poor that at times he could not even afford a meager 
meal through the day. 





आसलो की केन्ना- केन्ना ताका भर पोटापुरतें जेवण लेर्ग 





One day Chandu was sitting by the seashore, very upset. Just 
then, a hermit emerged from the sea. 


एक दीस, चंदु सामको दुखेस्त जावन दर्यादेगेर बशिल्लो. dara 
दर्यातल्यान एक जोगी भायर सरलो 
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The hermit asked him why he seemed worried. Chandu 
narrated his story to him. The hermit felt sorry for Chandu 
and gave him a millstone, saying: “this millstone will give 
you whatever you ask for”. But the hermit also warned 
Chandu, before leaving: “Be careful of whatever you wish 
for. Greed may lead to misfortune.” 









ताचे चिंतेचें कारण विचारलें. चंदून ताका आपली सगली 
जोग्याक ताची काकळूत दिसली.ताणें चंदूक एक दांतें 
: 5, "तुका जाय तें ह्या दात्याकडेन माग. तें तुका मेळटलें. 
[अ आदीं i जोग्यान ताका शिटकायलोय: "जें जाय तें जतनायेन 


Chandu returned home happily with the millstone. On 
reaching home, he asked it for some food. The millstone 
placed a tasty meal before him. Chandu ate it with relish. 








चंदु उमेदीन दातें घेवन घरा आयलो. घरा पावतकच, ताणें दात्याकडेन 
जेवण मागलें. दात्यान ताचे मुखार सुरबूस जेवण दवरलें. चंदु रुचीन 
जेवलो. 





This continued for the next few days. Using the millstone 
carefully, Chandu gradually became prosperous. 
Chandu's neighbour was surprised at his wealth. She wanted 
to know the secret behind it. One day, she quietly peeped in 
through the window and saw Chandu asking the millstone 


forameal. 
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अशें काय दीस चल्ले. दात्याचो जतनायेन उपेग करून चंदु ल्हवुल्हवू 
गिरेस्त जालो. ही गिरेस्तकाय देखून चंदुच्या शेजान्नीक अजाप जालें. 
हाचे फाटले गुपीत तिका जाणा जायन दिसले. एक दीस चंदु 
दात्याकडेन जेवण मागता तें, तिणें जनेलातल्यान ल्ह्वूच पळयलें. 





She waited eagerly for Chandu to leave his house. The 
moment he stepped out, she entered the house and started 
swiftly searching for the millstone. On finding it, without any 
delay, she promptly asked the millstone to give her as much 
salt as it could. It obeyed her command. 





चंदु घरातल्यान केन्ना भायर सरता हाची ती तिइठतीन वाट पळयत 
रावली. तो भायर सरल्या बरोबर, ती भितर सरली आनी बेगिबेगीन दांतें 
सोदुंक लागली. तें सांपडटकच, कळाव कर नासतना तिणें फट्ट करून 
दात्याकडेन दिवपाक जाता तितलें मीठ मागले. दात्यान तिचो हुकूम 
पाळ्ळो. 
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But, the millstone kept giving salt and would not stop. It 
gave so much salt that the whole house was filled with it. 
Seeing this, the neighbour got scared and ran away. 





पूण, दातें थारनासतना मीठ दीत रावलें. ताणें इतलें मीठ दिलें की सगळें 
घर मिठान भरले. हें पळोवन शेजान्न भियेवन पळून गेली. 





When Chandu returned home in the evening, he was 
shocked to see the condition of the house. Not knowing how 
to stop the millstone, he decided to throw it in the sea near his 
house. 





साजेवेळा चंदु परतो घरा पावलो, तेन्ना घराची दशा पळोवन ताका धक्को 
बसलो. दात्याक Hat थाबोवचें हें कळना जावन, ताणें तें घरा लागसार 
आशिल्ल्या दर्यात उडोवपाचें थारायले. 
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tis said: to this day, the millstone continues to give q ai 
is why, the sea water has turned salty 00 
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` अशें म्हणटात: आजमेरेन लेगीत, तें दातें मीठ दीत आसा. हाकाच लागून 
दर्याचें उदक खारट जाल्ले आसा. 
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Fascinating Tales 


from Konkani Folklore in eBook format 
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DOWNLOAD NOW! IT'S FREE 


www.vishwakonkani.org/konkani-ebooks 


Listen to the eBooks, 
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सांगचानीक 02७७४ 85 YOu Read them .. 
col क en? These books are a great way to introduce 
cdi ter Konkani folktales to your kids. They would love to 


listen to the stories in your mother tongue that is 
Konkani. While rich colours and illustrations 
attract the kids, the background voice over will 


| — WWW amazingly captivate them to the reading. The text 












N \ | | highlights guide the kids to read along the voice 

Br |, ' over. They will also introduce them to the indic 

y ADES Y scripts such as Devanagari and Kannada.You 

im | can read these stories in all devices whether 

Desktop, Laptop, iPad/Tab or android smart 

phones. Find out more details on our website 

how to download the relevent reader apps for 
reading this latest ePub3 technology eBooks. 






.. In your own dialect! 


World Konkani Centre has produced 

a series of ebooks in various Konkani dialects. 
Voice over in native accents capturing 

apt cultural expressions enthuse 

the young and old alike! 
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